
EN_IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY.

FR_IMPORTANT:A LIRE ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER POUR CONSULTATION 

ULTÉRIEURE.

ES_IMPORTANTE, LEA Y GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS.
PT_IMPORTANTE, RETER PARA REFERÊNCIA FUTURA: LEIA ATENTAMENTE.

DE_WICHTIG! SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTER NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.

IT _ IMPORTANTE! CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE PER FUTURO RIFERIMENTO E 

LEGGERLO ATTENTAMENTE.
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EN_In the case that the roll curtain fabric is not automatically rolled 
up in place during use, you can use the 8# adjuster to rotate a few 
times in the same direction as the roll curtain fabric is rolled up.

FR_Dans le cas où le tissu du rideau en rouleau n'est pas 
automatiquement enroulé en place pendant l'utilisation, vous 
pouvez utiliser le dispositif de réglage 8 # pour faire pivoter 
plusieurs fois dans le même sens que le tissu du rideau en rouleau 
est enroulé.

ES_En el caso de que la tela de la cortina enrollada no se enrolle 
automáticamente en su lugar durante el uso, puede usar el 
ajustador 8 # para girar varias veces en la misma dirección en que 
se enrolla la tela de la cortina enrollada.

DE_Für den Fall, dass der Rollvorhangstoff während des 
Gebrauchs nicht automatisch aufgerollt wird, können Sie den 8#-
Versteller einige Male in die gleiche Richtung drehen, in die der 
Rollvorhangstoff aufgerollt wird.

IT_Nel caso in cui il tessuto della tenda a rullo non venga arrotolato 
automaticamente in posizione durante l'uso, è possibile utilizzare 
il regolatore 8# per ruotare alcune volte nella stessa direzione in 
cui viene arrotolato il tessuto della tenda a rullo.
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